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Kodutütre annetus Eesti Vabariigi Presidendile Konstantin Pätsile.
Kirju kimbu kannikesi 
Toon ma Sulle sooviga, 
Et veel kaua Sinu käsi 
Juhiks vaba kodumaad.

Ei ma muud Sull’ anda jõua 
Hoole, armastusse eest...
Ega Sa kä palju nõua 
Väikse Eesti tütre käest.
Juta Rumm,

Prantsuse Lütseumi rühma kodutütar (9-aastane).



Armsad kodutütred, nii nagu teie erinete omavahel vanuse, 
kasvu ja välimuse järgi, nii õn erinevad kä teie kodud: neid õn kit
said ja ruumikaid, jõukaid ja kehvi.

Õn aga üks kodu, mis jagab soojust ja valgust, hoolt ja kaitset 
teile kõigile ühteviisi. See kodu õn — meie isamaa!

Seepärast ootab isamaa kõigilt oma lastelt ühesugust suurt 
armastust. Mida tugevamini isamaad armastatakse, seda kaunimaks 
koduks ta muutub oma lastele, seda enam suudab tema omalt poolt 
jagada soojust, hoolt ja kaitset.

Isamaad armastate teie kõige pcuremini sellega, kui püüate olla 
ausad, töökad, kuulekad, tublid ja hääd!

Tallinnas, 9. märtsil 1939. a. A. J aak s o n,
Haridusminister.



Ei keegi kahtle vist vanasõna 
Igaüks õn oma õnne sepp“ õige- 

mõttelisuses. Selle õnne mõistmi
ses ja sepitsemises õn aga küllalt
ki lahkarvamisi. Õnne sepitsust 
tuleb alata enda juures, hoides ja 
tõstes oma isiku väärtust. Edas
pidine õnne hind seisab aga kodu 
ja kodumaa ülesannete pühaks- 
pidamises. Eks kodutütred olegi 
valinud endale sellise tõelise õnne 
rajamise tee.

7. IIL 39.
J. Vellerind,

HM Noorsoo ja Vabahari
duse Osakonna Direktor.

HM Noorsoo ja Vabahariduse Osa
konna Direktor 

koi.-lin. J. VELLERIND.

Armsad kodutütred! Tundke rõõ
mu noorusest, Teie elukevadest! Are
nege, kasvage, kosuge; koguge tead
misi ja omandage oskusi ja võimeid, 
mida vajate oma isikliku elu kujun
damisel ja oma kodu, oma rahva ja 
oma riigi teenimisel.

Olgu organisatsioon, kuhu kuulute, 
Teile abiks Teie tuleviku sihtide saa
vutamisel!

J. MAISMAA.

Tallinnas, 30. märtsil 1939.

HM Nõunik J. MAISMAA.



Teid, kodutütred, tervitan ja õnnitlen teie loomingulise töö pu
hul. Olete kirjutanud ja kogunud palju, et moodustada tervikut — 

oma ajakirja. Sirgudes eesti naisteks jätkake loomist ja kogu
mist, sest Eesti kodu vajab loovaid inimesi. Selleks 
jõudu ja edu!

R. Lints,
K o lonelleitnant,

Tallinna Maleva Pealik.



Miina Härma koduses ümbruses.

Miina Härmale 75. sünnipäevaks.

Ma õnne täna soovin Sulle,
Me kaunimate helinate looja.
Sa palju oled andnud meie kodumaale,
Sa helidega kaunistasid meie koja.

Sull’ osaks saagu kõik, mis hea ja armas,
Mis südame ja meele rõõmsaks teeb.
Ja rõõmuingel oma hella, pehme käega 
Veel silitagu Sinu hõbehalli pääd.

Sa päiksesäras ela aastaid palju,
Su ümber hõbedased helid hõljugu.
Ja lauludes Su kuldne kuju 
Meil jäädvalt säravana püsigu.

L. Vahtramäe,
Riikliku Kolledži rühma kodutütar (10-aastane).



K E VA D. E. Lenderi gümnaasiumi rühma linoollõige.

Kutse kevadele.

Kevad, lapsed ootavad sind, 
tule, tule siis ruttu, 
päästa põldude lumine pind, 
vesta meil soojusest juttu!

Tulles■ too kaasa lindegi käid 
laiade merede takka.
Kauaks nad juba ära jäid, 
eks neil igav seal hakka!

Tule kevad, ootame s>ind, 
kogu me laste pere!
Päästa mulla külmunud pind.
Tule, sull’ ütleme „tere“!

Lille Nukk,
21. algkooli rühma kodutütar (10-aastane).



Mõtteid ühest suurest naisest
Rootslane Axel Munthe ütleb oma 

„San Michele raamatus", et ta ei pea 
naist vähem arukaks kui meest, koguni 
arukamaks, kuid tema aru olevat teist 
liiki. Munthe eitab, nagu oleks naisel 
sajandite jooksul vähem arenemisvõima
lusi olnud kui mehel. Sellest hoolimata

dest. Milline surematu rõõm ja milline 
surematu kurbus ei kõla neis Hellase 
randade sireenilaules! Võluv Sappho, 
kas kuulen veel iganes su häält? Kes 
teab, võib-olla laulad sa veel mõnes 
tundmatus antoloogia lõikes Hercula- 
neum’i laava all!“

Anna Haava.

et naised juba 17. sajandil arstiteadu
sega tegelnud, polevat nad sel alal 
midagi tähelepanuväärivat saavutanud. 
Samuti maalikunstis ja muusikas. Ent õn 
siiski ala, mida naised õn valitsenud 
ja praegugi valitsevad. Munthe ütleb:

„Kuid ma ei unusta, et kõigi aegade 
suurim luuletaja oli naine. Lillepärjast 
selle võluri laubalt õn säilinud veel mõ
ned roosilehed, lõhnates igavesest keva-

Nimekaid naisi õn viimase saja aasta 
jooksul meilgi küllalt sündinud. Mui
dugi kä Sappho’siid. Lydia Koidula, 
Aima Haava, Marie Under — igale 
meist ütlevad need nimed midagi.

Tänaseks kõnealuseks ärgem valigem 
siiski ei tulihingelist kirjaneitsit ega 
spontaansest elurõõmust tuttavat Marie 
Underit, vaid vaadelgem sügavhingelist 
armulaulikut — Anna Haavat! Tema



ei meenuta meile lõhnavaid roosie ega 
igavest kevadet imesinise Vahemere 
ääres; tema juures mõtleme pigem põh
jamaisele lumistunud metsile ja tähis- 
säravaile kuuvalgeile öile. Karge ja ül
las — see õn meie Sappho!

Huvitav õn jälgida Anna Haava luule 
sisulist sõltuvust sündmusist tema elus. 
Armastuselement — tema laulude pari- 
niini tuntud ja käsiteldud teema — hak
kab avalduma juba esimese kogu lehe
külgedel vargsel ja ujedal viisil. Aega
mööda süveneb see tunne, muutub ikka 
võimsamaks ja lauliku kogu olemust 
valdavamaks. Temas pole küll midagi 
kirglikkusest, mis nii sageli esineb Ma
rie Underi armastuslaules, kuid tundub, 
et see puhas ja; ehtne kiindumus õn 
sügavamgi.

Siis tuleb aga mure — armastatu hai
gestub. Luuletajanna aimab, et ta oma 
kõige armsamast loobuma peab, sest, 
„see pole siit-maailma ilu, mis paistab 
sinu silmadest"; ta sooviks meelsamini 
ise surra ja olla kaitseingel temale, 
ent see soov ei täitu...

Armsama surma järele algab meele
heide ja ahastus — nii paljud juba õn 
laulikneiu oma armsaist kaotama pida
nud — talle jääb vaid kannatada ja 
hüüda oma Jumala poole. Ja suur Ju
mal aitab teda. Kaob pün hingest ning 
Anna Haava: võib laulda, et ta „südames 
õn pühapäev, õn vaikne rõõm ja rahu."

Sellest suurest heitlusest väljununa 
säilitab Anna Haava oma. usu inime- 
sisse, elusse ja armastusse, kõigesse 
heasse ja puhtasse. Ta tunneb, et tema 
kohuseks õn olla suurem kui ta saatus. 
Tuleb pühenduda teisile ülesandeile kui 
oma isiklik õnn:

„Las õitseda liiliad haual,
Kus puhkab su nooruse õnn;
Su isamaa kaunis ja kallis 
Nüüd sinu armastus õn."

Anna Haava soovibki oma kodumaale 
õnne ja õnnistust. Kaugel võõrsil vii
bides tunneb ta, et tükike leiba kodu
maal õn parem igast rikkusest mujal. 
Tagasi Eestis olles pilkab ta neid, kes 
oma kehva isamaad häbenevad, või kes 
aina oma „suuris mõtteis" takerduvad, 
suutmata teha midagi reaalset kodumaa 
heaks. Ja ta virgutab eestlasi vabas
tama püha kodupinda.

Nüüd kohtame Anna Haava loomin
gus luuletusi, kus ta peene huumoriga 
naeratab maailma ja inimeste üle. Õn 
kä kibestumisi, kui seltskond laseb luu
letajal kannatada puudust ja nälga, oma 
mugavas rahulolemises ja soojades; tu
bades vaid nautides seda, mis südame
verega kirjutatud õn. Kuid üle kõige 
tunneme siiski, et noorest arglikust 
kevadest õn saanud mahedalt naeratav, 
kõikemõistev ja andestav sügis, kellele 
vahel ilmub veel kaunis mälestus armas
tusest, mis oli kui muinasjutt.

,,Õnnistatud olgu valu," ütleb poetess 
nüüd. Ja seda valu õnnistama peame 
meiegi. Õn kerge olla hea, kui oled 
õnnelik. Ent jääda kä valudies suu
reks ... selleks õn vaja üllast hinge.

Võib-olla kui Anna Haava elus poleks 
olnud niisugust katsumust, temast oleks 
saanud tavaline argipäeva-inimenie, kes 
oleks elanud vaid oma isiklikele huvele. 
See puhastustuli õn aga kristaUiseeri- 
nud tema hinge ja inspireerinud unus
tamatuid — ütleksin: surematuid —
luuletusi. Tema õnnetus õn olnud meile 
õnneks. Ja kas vahest omaenese õnne 
ohverdamine: kunstile jia kaaisinimesile 
polegi luuletajate valus, kuid ülev saa
tus?

Seepärast õnnistagem nii armastust 
kui valu! Nemad mõlemad õn andnud 
meile meie kalli Anna Haava.

M. Aunapuu,
Komtnertsikoiol i irtü/hima ikodu- 

tiitar (1'6-aastane).



Kodutütarde Tallinna Ringkonna suvikodu 
Rannamõisas 1938.

Esimene päev suvikodus.

Kogunesime suvikodusise sõiduks kõik 
Veine turule. (Sõitsime Rannamõisa 
kella ©'-se omnibusega. Rannamõisas, 
2. Meretee lamnibusiejpea tus e juurde ;olid 
meil© vasta tulnud pul. iKasis ja prl. 
Nigol. Seält tulime koos suvekodusse. 
Ühes vanematega tulime üidruumi, kus 
anti meile seletusi ruumide kolhita. Siis 
paigutati meid loma tubadesse. Saime 
ruttu üksteisega sõbraks. Kõigil oli 
tuju hea. Korraldades tube ja voo
deid möödu® aeg kiiresti. Peagi jõu
dis kätte lõuna. Vanemad lõunatasid 
ühes, kodutütred teises ruumis. Pärast 
lõunat puhkasime veidi ja siis täiksime 
lippu hõiskama. Kui lipp ell heisatud, 
suundusime randa ja mujale ranna - 
ligidatesse (kohtadesse tutvunema ümb
rusega.

Kui tagasi tulime, oli meie hea tädi 
pr. Königsberg juba selle eest hoolit
senud, et laual oli kakao ja kooke.

Koogid olid meile kingitud ipir. J-eetsi 
ponlt. Saime veel kingituseks karbi 
kompvekke NUCK Ida jaoiskonna esi
naiselt pr. Mündilt. Pärast einet lu
bati meil mlängida, aga ainult suvi
kodu piires, mis õn aiaga piiratud. 
Mängisime rahvastepalli. Mõned män
gisid üldruumis tubaseid mänge. Aeg 
veeres ja kella väike osut ligines varsti 
kaheksale. Kell kaheksa oli meil õh
tusöök. Pärast õhtusööki oli meil veel 
natuke vaha aega. Kell 21.»30 anti 
märku minna tubadesse ja kell 212.00 
pidi valitsema ivaikus. Vaikus aga ei 
tahtnud kuidagi ennast maksma pan
na. Jutt ja naer kestsid ühes toas 
edasi. Siis tüli toa uksele miiinigi kogu 
ja teatas, et kes veel mürab, viiakse te
ma voodisse ja see ,,ko>gu“ tuleb mü
raja voodisse. See ,,kogu“ Oili üks 
meie juhtidest. Teisel päeval sai meie 
talba nimeks „Äikesetulba“ ja juhtide 
toa uksel ilutses varsti ,sdlt ,,Kõu ja 
Pikker". Üks taba sai nimeks ,,Päi-

Istuvad pahemalt: 5. Suvikodu perenaine pr. R. Königsberg, 6. Tallinna 
Maleva pealiku aj. k. t. koi. J. Lepp, 7. Kodut. Tallinna Ringkonna 

vanem pr. H. Tekkel.



kesetuiba“ ja 'aitamise korra tulba „Väi- 
kestetuba".

Üldiselt jlättis esimene päev suvi- 
kodus kõigile hea mulje. 'See oli lõ
bus ja buivitaiv. Toile päevaga algas 
meie suvilkodu tegevus.

Evi Viidas,
Nõmme rühma kodutütar 

(8-aastane).

Laine Tiikma,
Kommertskooli rühma fcodu- 

tütar (18-aastane).

Neil märgadel päevadel istusime toas 
ja valmistasime mitmesuguseid män
ge, nagu reis' ümber maailma, suusa- 
siõdt jne. iKa mitmesuguseid käsitöid 
tegime, milledest õn mõned praegugi 
pooleli. Sii® ühel õhtul olli see näirve- 
vapustatv elamus, (nimelt kirjandite- 
võistlus. Esimese auhinna sai „Äikese- 
tuba“, kes juba õn tuntud kangeima 
müirtsutoiana. Muiduigi ei löö mürtsu 
tuba, vaid selle elanikud. Kogu nä
dal õn käimas tubadevaheline võist
lus punktide peale tubade korrashoiu 
alal. Kõige rohkem väljavaateid esi-

Rannamõisa suvikodu.

Uks nädal suvikodus.
See nädal äigas vihmase pühapäe

vaga. Vihm kestis ‘kogu nädala, ai
nult reedel oli imekombel1 ilus ilm. 
See rikkalik vihtm tuli arvatavasti sel
lest, et eelmisel laupäeval, 215. VI te
gime aiatööd, kusjuures kukkus reha 
maha1, pulgad ülespoole. See ennustab 
vanarahva tarkuse järele vihma. Kogu 
selle vihmanädalia oli meil kasvatajaks 
prl. Hiion. Reedel sõitis ta Tallinna. 
Meie arvasime, et küllap prl. Hiion 
tõigi meile vihma ja nüüd tulevad ilu
sad ilmad. Aga ei midagi, täna õn 
laupäev ja vihma sajab ikka.

mesele kohale õn jälle sellelsamal Äi- 
kesetoah Kes aga tõesti siis võidab, 
seda näeme ja kuuleme igal pühapäeva
hommikul, millal teatatakse võistluse 
tulemused. Seni õn olnud võistluse tu
lemused järgmised: I nädala hinda
mine :

Esimene koht — Väikestetuiba.
Teine koht — Äikesetuba.
Kolmas koht — Päikesetuba.

II nädalal jäi võistlus! ära suurte 
pühade tõttu (võidupüha, jaanipäev).

III nädala hindamine:
Esimene koht — Äikesetuba.



Teine koht — Vädkestetuba.
kolmas koht — Päikesetuba.
Nüüd piean lõpetama, sest reporterid 

pole rohkem teateid hankinud.

Salme Rebane,
Kiommertskooli rühma ikodutü- 

tar (13-aastane).

Meie suvikodu suurpäev.

20. juulil käisid meie suvikodus vä
liskülalised. Juba mitu päeva enne se
da suurt sündmust asusime oma ruume

ise värvisin pesula lage. Aed oli meil 
kä hirmus prügine, kuid väiksemad 
seadsid selle peagi korda. Juba lõuna
söögi ajal tulid meile esimesed küla
lised, kes aga kohe pärast meie suvi- 
ikoduga tutvumist lahkusid. Arvata
vasti olid niad soomlased. Yõib-oilla 
neil meie tubadest küll eriti hea mulje 
ei jäänud, sest meie toad olid pooleldi 
'komast ära. Pärast einelamist panime 
endile vortmiriAded selga ja moodusta
sime spa,leeri aiaväravast kuni maja 
ukseni. Nii seistes ootasime külalisi 
umbes veerand tundi või rohkemgi.

Äikesetuba.

ja ümbrust korraldama. Esmaspäe
vast peale (hakkasime iga, päev 4 tundi 
töötama. Kaks suuremat tüdrukut pu
nusid matte jia neli last aitasid prl. 
Nigolit pesula korrastamisel. Seinad 
löödi papiga üle ja pärast värviti. 
Sinna toodi kä riiul, kuhu igaüks pani 
oima seebi, hatmbapesemisekruusi ja 
pasta. Põrandale asetati lepaokstest 
matt. Kõige enam sagimist ja äre
vust oli kesknädalal. Hommikul tehti 
viimased korraldused. Puhastati maja 
ümbrust ja kä ruume. Honunikupooili- 
kul asetasid töölised kä lipuvarda üles 
ja pärast lipugi. Pesula korrapidajad 
keetsid sooja vett ning siisi algas tabu
rettide ja öökappide küürimine. Minu 
pinki pesi üks teine fcodutütar, sest ma

Esimestena saabusid kolonel J. Lepp 
ja härra Silllapere ning varsti pärast 
neid meie peakülalised: Inglise skau
tide juht J. S. Wilson, Eesti skautide 
peavanem N. Kann, Haridusministeeriu
mi Noorteosakoruna dir. J. Vellerind, 
Tallinna NK Mallleva vanem A. Ues
son ja teisi. Lühikesed tervitus sõnad 
ütles külalistele Virve Hendrikson ning 
lilli andisid Õie Maripuu ja Silvia Tali. 
Lilled olid .kinni seotud Eesti rahvus- 
värviliste paeltega. Kui külalised olid 
ruumidega tutvunud ja nimed kirjuta
nud külalisraamatusse, asusid nad koh
vilauda, mille oli neile korraldanud 
Naiskodukaitse. Enne lahkumist vaa
tasid nad ika meie maja. ümbrust, mis 
selleks ajaks juba ammu korras oli.



Olgugi, eit see päev oli 'kaunis elav, 
lõppes ta siisiki hailtvasiti. Teisipäeval 
tõi kolonel J. Lepp meile 6 võrle
idiget. Kolmapäeva õhtuil hakkasid 
tüdrukud kiikuma ja kõige suurema 
hoo ajal maha hüppama. Kui juba 
paljud olid õnnelikult hüpanud, juhtus 
õnnetus. Äikesetoa elanik Edith Amor 
hüppas nii õnnetult, et murdis käe- 
vairreiuu. linnast helistati Punase 
Risti auto ja Edith toimetati Tallinna 
haiglasse. Meil kõigill oli temast kah
ju ja einel polnud kellelgi söögiisu. 
Mõned isegi nutsid. Veel lxiii j a õhtul

„unus,tas kogemata" pesemata silmad. 
Kui olime vormis, siis oli juba laud 
kaetud. Asusime kiiresti sööma, mille 
järele rivistusiime maja ette, et alus
tada matka Keila-Joale. Vaadati üle 
mele jalanõud ja riietus ning leiti, et 
oleme matkaks kõlbulikud. Piri. Pul
lerits! kätte andis ime oana tagasisõidu- 
raha, kuna pidime tagasi sõitma ron
giga Vääna jaamast Rannamõisa jaa
mani. Seält oli $ km jalgsi meie isu- 
vikodusse, Kell 8 lühkusime kodust 
ja öelnud vanatädile „Head päeva", 
asusime teele.

Teel Keila-Joale.

rääkisime sellest. Kurvad mõtted ha
jutas viimaks asjaolu, et me järgmisel 
päeval pidime matkama Keiila-Joale.

Valeria Voiman,
Kommertskooli ,rühma kodu- 

tütar (1:4-aastane).

Suvikodu ilusaim päev.

Jõudis kätte 21. juuli hommik. Kui 
meie pereema oli meile .öelnud tradit
siooniliselt „Tere hommikut", ollime 
krapsti Voodist väljas. Oili ju meil see
kord erakordne päev. Nii mõnigi

Matkale minnes ei olnud me pakkide
ta, vaid tuli kanda ika õ seljakotti ja 
ühte korvi. 'Seljakotte kandsid suuremad 
ja korvi väiksemad tüdrukud. Teel olli 
meil väga lõbus. Laulsime mitmesugu
seid 'laule. Piri. Pullerits õpetas meile 
kä ühe soomekeelse laulu- Teed mööda 
minnes nautisime looduse ilu. Teeäärse
tel karj'amaadel nägime vasikaid ja teisi 
looani. Uanlbes kella .10 aijal jõudsime 
Mõmaste lastekodu juurde. Seäl «ava
sime seljakotid ja võtsime toidu välja. 
Prl. Nigol valmistas võileibu ja -saiu. 
Tüdrukud tõid kaevust vett. Siis sõi
me võileibu, saiu, kotlette, mune ja 
jõime vett peale. Istudes jäid jalad



kangeks ja me ajasime md pu,u na
jale püsti. Inge tegi sellest pildi. Kui 
me olime kül lalt puhanud, hakkasime 
edaisi liikuma. Helve ja tedised väikse
mad koos piri. Nigol! ja pxl. Pülllleritsi- 
ga jäid maha. Siis me istusime kraavi 
ja ootasime neid. Nii istusime mitu 
korda ja saime puhata. Vahepeal hak
kas tibama vihma. Kohe kraamis ime 
oma kampsunid ja supellinad välja ja 
käisime mööda teed nagu vaimud. Ühes 
teeäärses majas oli poed, km Oili palju 
heeringaid. Meie neid ei tahtnud, vaid 
ostsime kompvekke. Siiisi tuli üks 'maa
mees meile vastu. Meie küsisime, kui 
kaugel õn Keila-Jeä. Maamees vastas, 
et umbes >6 km. Natukese aja pärast 
olime ühel teelahkmel, kuhu oli kirju
tatud, et Keila -Joale õn 8 km. Mine 
usu veel inimeste juttu! Nii käieis 
jõudsime peagi männimetsa juurde, mil
lest voollas läbi Vääna jõgi. Peagu 
jõe ääres asus gaidide laager. Gaidid 
tulid meile teele vaistu uinig kutsusid 
meid oma laagrit külastama. Laager 
oli väga huvitav. Värava, ja telkide 
ees ollid samblast gaidmärgid. Kä lõk- 
keplatis oli tore. Kuna me tahtsime 
kiiresti Joale jõuda, lahkusime laagrist 
ja marssisime edasi. Muidugi oleksime 
kauemaks jäänud, kuid noorkotkaste 
laager oli viimast päeva. Selle laagri 
pärast me Keila läksimegi. Siis al
gas üks kangesti igav tee nagu kõr
ves) ja meie küsisime prl. Nigolilt, mil
lal me ometi jõuame Pohle. Piri. Nigol 
vastas, et peame keerama esimesele 
teele paremat kätt. Natukese aja pä
rast pöördusime sellele teele ja seal oli 
silt „NK laager". Meil oii hea meel, 
hakkasime siis jooksma, et jõuda rute
mini kohale. Meie oma suure jook
suga läksime valele teete. Vat iliops! Ja 
oi jutiike! kus sii® pöörasime ümber 
nii kui krapsti kohe.

Varsti oiimegi laagris. Seal oli pa
rajasti koristamine käsil. Meil oli hir
mus palav ning tahtsime kõigepealt 
ujuda. Läksime siis mööda jõeäärset 
teed mereranda. Meile öeldi, et seäl,

kus se isat paat, olevat hea põhi. Eks 
me siis läksimegi sinna. Põhi oli seal 
kivideta ja vesi oli kä soe. Ku! 
ujumast tagasi jõudsime, tahtsime .küll 
süüa, aga. mis ikka teha, kui kästi en
ne rivisse minna, et näha laagri lõpe
tamist. Härra Pirsko pidas pika ja 
vaimustava kõne laagri tegevusest. Kui 
lipp oli langetatud, saime; kord ometi 
süüa. Sõime' hea isuga võileibu ja 
kama.. Pärast einetamist rirvistusime 
jälle ja hakkasime liikuma trummi 
saatel Vääna jaama. 3 tüdrukut viidi 
ratastega. Nende (kingad hõõrusid ja 
pandi „leuikliopsi“ peale. Mööda minnes 
vaatasime kä Keila juga. Kui olime 
umbes poolel teel, hakkas vihma va
lama nagu kapast. Vihmapiisad olid 
valusad nagu pussnoad. Neid saatsid 
tugevad äikesemiürinad ja välgusähva
tused. Kolmveerand kõigest inimhul
gast läks ees ja. veerand taga.. Siis 
juhtus nii5 et esimesed läksid 'ühte ja 
viimased teise tallilü varjule. Väikesed 
olid ika viimaste hulgas. Nad nutsid 
hirmsasti, välja arvatud Õie Haim ja 
Silvia 'Tüli. Talus oli lahke pererah
vas. Lubas meid oma. läbimärga (rii
deid välja väänata, ja kä, laulda. Kui 
vihmasadu jäi Vähemaks, võttis prl. 
Nigol talust ühe vana mantli selga ja 
läks vaatama, mi® teistest õn saanud. 
Maianteel isõitis aiga parajasti omni- 
bus. Preili Nigol peatas omnibuse ja 
rääkis juhile meie õnnetusest. Alguses 
ei tahtnud see meid koju viia, kuid 
suure nurumise peäle nõustus siiiski. 
Meid viidi 2. Mereteeni ja nolorkotkad 

• linna,. Omniibuseis oli prl. Nigoilil kan
gesti hea luuleand ja ta luuletas laulu 
Keila-Joa laagrist. Koju jõudnud, oli 
meil kõigil hea tuju pärast seda õnne
tut lõppu. Meid käsutati kohe voodis
se, kuid seäl hakkas kole palav. Oli
me nii kui suured saksad. Isegi süüa 
toodi meile voodisse. Kuna meie olime 
väsinud, jäime varsti magama. Prl. 
Nigol ja prl. Püllerits laulsid meile 
unelaulu. Haigeks ei jäänud meist 
keegi.

e



Ndi möödus meie ilusaim päev suvi- 
kodus. Ainult kahju oli, et omnibus 
meid nii mittu too ju tõi.

Lea Vildt ja Valeria Voiman,
Kommertskooli rühma kodu

tütred (!l'4-aastased).

Suvikodu pesamunast.

Juba pikemat aega oodati suviko- 
dussie pisikest 5-a. tütarlast. Ehkki 
keegi teda veel polnud näinud, siiski 
köitis .tüdrukuid selle pisikese tulek. 
Jõudis pühapäev, .kuid oodatu ijäi tu
lemata. Viimaks õhtul kella ¥210 
ajal saabus pisike tüdrukuke, nimega 
Solvi.

Suvikodu suurematel tüdrukutel õn 
ikka kombeks võtta väikesi tüdrukuid 
„totsidefcs“ või tütardeks. Kuid Solvi 
saabumisel pidi tekkima tüli, sest isegi 
väikesed tahtsid olla talle emaks. Siis 
aga õnneks lahendas Sellie tüll pr. 
Talts, öeldes: „Äjrge tülitsege, teie ei 
saa küll kõik tema emaks eila, aga te
ma eest hoolitseda tuleb kõigil." Nüüd 
ta siis ongi meie kõikide lemmik-pesa- 
ffiuma.

Ta õn tõesti armas, see väike, 
rõõmsa Silmaline Solvi. Oma noiorusele 
vaatamata õn ta igati tubli ja töökas. 
Kõiki töid püüab ta tüdrukutega, kaasa 
teha ja tahab kä õue või pesula korra
pidaja nime kanda. Oma asjadega õn 
ta. äärmiselt hoolas. Kä köidab iga 
vähemgi uudis ja uus töö tema tähele
panu. Ta õn hästi arenenud tüdruku
ke. Vaadates peält teiste laste lõn
gade poolimiist, palus ta kä poolimis- 
tööd teha. Tai õnnestus see töö va
hest pareminigi kui mõnel suuremal 
tüdrukul. Hoolimise lõpetanud, -olli te
da juba näha luuaga ringi käimas. 
Hoolimata sellest, et luud oli tema 
jaoks liiga siuiur, pühkis ta maja esist 
tähtsa ja väärika näoga.

Iseloomult õn ta rõõmus, rahulik ja 
leplik. Ta polegi nii vaikne naigu

Suvikodu pesamuna.

esimesil päevil. Nüüd om tal tekkinud 
isegi ,oim.ad siolovid, eiriti toitude suhtes, 
kuid suurt jonni — seda meie Solvi 1 
pole. Laulu harrastab ta kä, vahete
vahel isegi söögilauas. Et ta kasvult 
õn väike, siis õn arusaadav, et ta laua 
ääres istudes paistab vaevalt teistele 
silma. Omma nooirusele vaatamata sööb 
ta lauas täiesti iseseisvalt, ainult mõ
nikord jääb ta suurte silmadega vaa
tama teisi lapsi, kuni talle söömist 
jälle meelde tuletatakse. Söökidest tu
leb tal eriti „maadelda“ putrudega, 
sest nende söömist ta ei harrasta!

Pisikesel Solvi! õn kä kalduvusi 
edevusele: tihti istub ta peegli ees ja 
teeb endale uut „soengut“. Kä riie
tuse suhtes õn ta nõudlik ja nõuab 
tihti kleidikeste vahetust. Mere ääres 
õn huvitav teda vaadelda. Siin' õn ta 
esimene nõue — ibrikoo. Ilma ta vette 
ei lähe. Vees õn ta päris vähva. Kui 
teda käest kinni hoida, siis ujub ta 
kui kalake. Igatahes ujumisvõtted õn 
tal selged.



Võiks veel mõndagi sellest suvikodu 
„■pesamunast" paberile panna, kuid ei 
jõua tõesti üles lugeda tema voorusi. 
Ainult üht teame kõik: ta õn tõesti hea 
ja armas laps meile kõigile.

Asta Virkoja, 
Nõmme rühma kodutütar 

(15-aastane).

Kangakudumisest suvikodus.
Iga päev õn kangakudumine suviko- 

du.3 täies hoos. Kuid kõige kiiremaks 
kujunes see augustikuu algul, sest 7. 
augustiks pidi meie salvrätikute kan
gas maha saama ja meil oli veel pea
gu piool kududa. Töötasime hommi
kust õhtuni, isegi puhketundidel. Sin
na valiti paremad kudujad, sest muidu 
poleks kangas sugugi edasi läinud. 
Tihti tekkis kudumise pärast tüligi, 
sest kõik tahtsid korraga kududa. Lõ
puks määrati igaühele oma kindel aeg 
ja sedel pandi seinale. Need viimased 
salvrätikud olid väga ilusate mustrite
ga ja värvidega. Meie töö arenes sel
lises kiires tempos väga ruttu. Esi
mesed päeval saime valmis ainult 3, 
teisel 4%, (kolmandal & ja neljandal 
päeval oleksime ehk isegi kuus valmis 
teinud, kuid kangas lõppes enne. See
ga saime salvrätikud 2' päeva enne 
tähtaega valmis. Meil, kudujatel Oili 
nii hea meel, et 'Olleksime suure rõõmu 
päraist lakke hüpanud. Kui oli kootud 
viimane rida, lõikas vanatädi kanga 
lahti ja meie hakkasime neid üksteise 
küljest lahti lõikama. Jõudsime seal
juures otsusele, et esimesed mustrid ja 
■väirVid olid liiga labased ja meie omad 
poole ilusamad. Kokku saime 37 rä
tikut.

Hakkasime siis suure innuga ootama 
uue kanga ülespanijat. Järgmiseks 
tööks Oili meil kududa 2 diivanipatja, 
mis pidi olema väga raske ja keeruline 
töö. Pr. Raskall, prl. Hiion ja prl. 
Kärk ilmusidki esmaspäeval (kangast 
üles panema. 'Seda minu teada hir

mus rasket tööd tehti 2 päeva. Teise 
päeva lõuna ajal saime juba kududa. 
Umbes pool tundi kuulasime uusi õpe
tusi, milledest pooled ainult meelde 
jäid. Esimene padi oli motiividega. Algu
ses paistis see väga raske olevat, kuid hil
jem polnud see sugugi halvem kui 
eelmine töö. Kudusime kahekesi, Vilma 
ja imina. Kuna patju oli kä kaks, 
siis ikudusin mina ühe ja Viilima teise. 
Teine padi oli veidi kergem esimesest. 
Seäl tulli teha kä täpse, mida oskas 
ainult Vilma. Kä need kaks patja 
saime enne tähtaega valmis. Teisipäe
val, 16. aug. pidid nad valmis olema. 
Nüüd teeme juba 3-dat patja vaba,taht
likult, kä muster õn meie endi koosta
tud. Loodame, et me veel kesknädalaks 
kanga maha Saarne.

Vilma Tamberg,
Kommertskooli rühma kodu- 

tütair (lõ-aastane).

Kahest lõpupäevast Rannamõisa 
suvikodus.

Laupäeva, 20. aug. hommikul kõm
pisin läbi sügisballide tänavate Vene 
turule, kust ipidi minema omnibus Ran
namõisa. Kui istusin juba omnibuses, 
tuli prl. Nigol nagu kaubalaev üle
koormatud pükkidega. Olid need pakid 
ja pakikesed õnnelikult omnibuses ja 
juht tahtis käivitada mootori, järsku 
omnibus streikis. Streikis ja streikis, 
ega mõtelnudki hakata minema. Ja siis 
me kolisime teise „bussi" kõigi oma 
kandamitega. Kuni Rannamõisani oli 
kõik hästi, aga kui me olime lomnibu- 
sest maha laadinud oma 'laadungi, eh
matas meid hirmus indiaanlaste sõja
kisa isuvikodu kodutütarde poolt, kes 
olid meile vaistu tulnud ja seni metsas 
peidus olnud. Nüüd seisid nad kõik 
ülesrivistatult suure kuuse taga. Pä
rast tervitust siirdusime üheskoos siuvi- 
kodusse. iSeal asusime Ikõik kiiresti 
tööle, sest 01. aug. pidi olema lõpp- 
afctus.. Kõik tüdrukud olid agarasti 
ametis: ühed joonistasid, teised kirju



tasid, -kolmandad tegid käsitööd^ nii et 
igaühel oli midagi tegemist. Mina, 
Valli ja veel mõni teine tüdruik ollime 
hädas värsside sepitsemisega. Tüdru
kud -olid luuletanud laulu suvikodust, 
millel oli juba 82 salmi. Ülejäänud 18 
salmi tegime valmis umbes tunni aja
ga, sii-s oli laulul 1-00 salmi, nagu me 
soovisime.

ja siis nägemata -tuleb metsa meid 
kollitama. Pärast õhtusööki läksimegi 
metsa „vaimude ekspeditsioonile". Te
gime ringmängu ja siis kästi 'hästi ko
baras hoiduda ja vaikselt eda-si liikuda. 
Koosi olime küll, aga vaikus ? Keelepae
lad liikusid nagu iseenesest. Nii jõud
sime mere,kaldale, kuist paistsid Tallin
na) tuled. Imeilus piilt -olli vaadata üle

Näitas Rannamõisa suvikodus.

Pärast -lõunat -oli meil tund aega la
mamist jj-a sii© algasid proovid. Proo
visime läbi järgmise päeva piduliku 
osa. Pärast einet läksime kiigele, mis 
asus umbes I,,i5 km kaugusel suvdko- 
dust. iKiülalkiiigele isaid mõned lapsed 
esimest korda, mõned olid juba enne 
tutvunud sellega. Oli väga tore ja lõ
bus, kiifcusdme, ilauülsime ja vestlesime. 
Lähedalasuval kangil tumiisime ja. mü
ral tegime igasuguseid vigureid. Kah
ju -oli hakata koju minema, kuid meid 
lohutas hili-sõhtune minek metsa, kus 
pidi olema õudne vaim. Mina seda 
vaimujuttu -ei uskunud, -arvasin, et õn 
metsas mõni p-uu või põõsas, mis pime
das paistab -tondina. Kä arvasin, et 
mõni tüdruk meie endi iseast jää-b koju

mere linna poiole, kust -särasid öises 
pimeduses tuled nagu hundisilmad. See 
vaatepilt oligi .too „vaim“, mida meile 
oli tahetud näidata. Vaimuga oli meid 
ainult hirmutatud. S'iis nägime eemal 
lõkketuld. Läksime sinma, kus meile 
tehti kohustuseks: igaüks toogu metsast 
üks kuivanud oks. Mina sain metsast 
kätte ühe oksakese. Viisin siis- sellegi 
tulle, mõteldes: oks õn -oks. Kaua
meil ei o-lnud aega viibida tulel: -laul
sime mõned laulud ja lahkusime. Koju 
jõudnud, kaaluti meid ja siis heitsime 
voiodeisise ja jäime magama.

Pühapäeva hommikul äratati meid 
juba kell 7. Pidime kohe pakkima 
oma asjad ja viima alla Väikestetuppa, 
sest Äikesetoais kaeti kohvilaud kfüJa-



listele, kes pidrid külastama meid sel 
tähtsal päeval.

Rõdul oli aga näitus. Näitusel olid 
välja pandud Ikõilk käsitööd, mis olime 
teinud suve jooksul. Erilist tähelepanu 
köitsid padjad — telgedel kootud —

Üldse pakkus näitus külalistele mõn
dagi huvitavat.

Kui tüdrukutel asjad pakitud, siis 
pandi meid kohe tööle: komas tämä ruu
me külaliste tulekuks. Et hommiku
eine jäi erakordse päeva tõttu hilje-

Kodutütred Rannamõisa suvikodus lippu heishamas.

laste oma töö, pealegi oid kahel padjal 
oma kombineeritud .muster. Siis Oili 
näitusel veel igasuguseid omavalmista
tud mänge: „Suusaisõit“, „Lotto“, „Reis 
ämber Eesti" jäe.

Aga seinal ilutses suur lõkkeõhtu 
plakat, mis- köitis loma huvitavate lee
kidega. Plakati kõrvale olid asetatud 
kaks papist hobusepead, kaks kilpi, 
kaiks mõõika ja Adele S-andriooki kübar. 
Need olid omavalmistatud esemed, mi
da tarvitati lõkkeõhtu ettekannetel.

mak-s kui tavaliselt, tundsime kõik näl
ga. Kui siis lõpuks kõlas söögivile, oh
kas igaüks kergendatult: „Omieti kord". 
Sõime töötoas kahes laudkonnas-. Pä
rast einet jälle tööle. Kiire töö tõttu 
oligi kõik varsti komas ja jäi veel veidi 
vaiba aegagi üle. Minna (ja mõned teised 
tüdrukud jõudsime veel metsa-s pähklil 
'käia. Varsti pärast tulekut rivistusime 
ja marssisime üldiruumi, kus istusid 
juba külalised.

(Koonduse avas pr. H. Tekkel kõnega,



milles kirjeldas suvikodu tegevust ja 
iõpetas tänuga Tallinna Maleva peali
kule koi. J. Lepale, sest tema ju kin
kiski meile tolle suvikodu.

Kõne lõpul palus pr. H. Tekkel Ma
leva pealikut suvikodu kodutütarde 
poolt vastu võtta nende valmis
tatud padi mälestuseks kauni suve eest, 
mis võimaldati lastele siin suvilas. Pr. H. 
Tekkel toonitas soojalt kä seda, et lap
sed (kududes seda patja kudusid temas
se oma tänutunde ja lugupidamise Ma
leva pealikule ja avaldas lootust, et 
Maleva pealik ei keeldu andmast kõdi
ta sellele väikesele mälestusesemele 
oma töötoas.

Kõne järele laulsime „elagu“. .Siis 
tuli minul deklameerida „Laul suvi- 
kodust", mille järele laulsime „Õnne, 
Eesti". Sii® deklameeris Lehti Anna 
Haava luuletuse „Eesti kodu", mis mul
le väga meeldis. Järgnesid sõnavõtud 
ja kingituste jagamine.

Meie armsale rimgkoumavanemale pr. 
H. Tekkelile ütles tänusõnu kodutütar 
Margi Urm., lilled ja väikese albumi 
andis üle kodutütar Helga Oim.

Kodutütar Õie Palm, kes oli viibi
nud suiviikodus kogu pika suve, tänas 
kõiki juihite ja andis neile üle igale väi
kese pakikese, mis sisaldas kärjemett,

ise sealjuures nimetades kõiki suvikodu- 
kasvandikfce „lõbusatelks mesilasteks" 
ja ennast „tänu'likuks mes imikuks". Pe
reema pr. (Königsberg ei suutnud ta
gasi hoida pisaraid. Kä kõik teised 
olid liigutatud väikese Õie tähelepa
nust.

Siis siirdusime üheskoos õue, kus 
lamgetasime lipu. Pärast lipu langeta
mist pildistati meid maja ees. Jäi 
veidi vaba aega, kuni lahkusid esime
sed külalised ja kodutütred. Jätsime 
jumalaga 'oma sõpradega, lootes neid 
tuleval aastal jälle näha. Tagasi tul
nud neid saatmast, läksime vee:l kord 
kiigele, ku® Asta pildistas meid. Keila- 
neljase omnibusega lahkusime meiegi 
viimastena. Jäid köhale ainult pr. Kö
nigsberg, pr. Talts, prl. Nigol ja prl. 
Nurme, et korraldada asjade tramspor- 
teeriimist Tallinna. Mahajäetuna seisab 
nüüd Kaitseliidu maja Rannamõisa par
gis. Ei ole iseda kihinat ja kahinat, mi
da sümnitasime meie oma mängudega 
ja lauludega. Kuid üks õn kindel, et 
tuleval suvel om seal jälle küllus 
tööd, rõõmu ja lõbu.

Salme Rebane,
Kommertskooli rühma kodu

tut ar (13 -aastane).

Kodutütred Rannamõisa suvikodus „pesusabas“.



Laul suvikodust.

Suvifcodus elu lõbus,
Seäl õn tore elada.
Pereema om veel kõbuis,
Hea ja laihike õn meil ta.

Kõu ja Pikker kahekesi 
müristavad õhtuti.
Mõnel jookseb silmavesi, 
kuid see lakkab alati.

Äikesed ja päikesedki 
mürtsu löövad sageli.
Selle eest me viäikesedki 
head lapsed alati.

Lõbusalt me Julil lööme, 
töödki teeme virgasti. 
Lõunat isukalt me sööme, 
lamame siis hoolsasti.

Matku meie tihti teeme, 
läbi metsa sammume.
Laulu rõõmsalt sekka lööme, 
kõrgel kaldal kõnnime.

Rannamõisa suvikodu, 
tõesti ilus koht õn see. 
Siin õn palju nalja, lõbu, 
tervist jagaib päikene.

Maija ümber kuused (kõrged 
võimsalt kõigutavad päid.
Ja kä mõned männid sirged 
palistavad metsateid.

Rannamõisas meie elu 
tõesti nagu paradiis.
Ei me tunne kurbust, valu, 
aimult rõõmus elu siin.

Selle rõõmu kinkis meile 
Kaitseliidu pealliik hää.
„See-eest suurim, tänu talle!“ 
Kõlab kodutütre hääl.

Kodukaitse esinaisel 
Palju tänu hüüame,
Kes me elu suvilkodus 
Lõbusaks ja armsaks teind!

Palju tänu, armsad juhid 
ühes pereemaga.
Teie hool ja armastus 
meile olnud mõnusus.

Lõpuks ainsaks suureks sooviks 
Jääb meil kõigil ühine:
Et ime jälle suvekuudeks 
Süa rõõmsalt kogume.

Salme Rebane,
Kommertskooli rühma kodu- 

tütair (K3-aastane).

E. Lenderi gümnaasiumi rühma linoollõige.



Kodutütarde tegevusraamatud jutustavad.
„Tähe" ja „Edu" salga kingad 

läigivad.

Avasime koonduse lauluga „Õnne, 
Eesti". Meil oli külaliseks piri. Nigol. 
Igal kodutührel olid võetud kaasa kin- 
gapuhastaim ise abinõud, sest töökavas 
oli meil kingade puhastamine. Meile 
meeldib alati, kui mingi töö tegelikult 
läbi viiakse ja seepärast tahtsime ko
he asuda õhinal tööle. Tõime klassi 
kaks pikka pinki, panime need ikõnvuti, 
umbes kaks sammu vahet, ja laotas ime 
vanad aealehed põrandale. Ise istu
sime pinkidele näod vastamisi, ja võt
sime kingad jalast. See Oili alles huvi
tav ja lõbus töö! Alul vaatas prl. Ni
gol meie tööd peält, 'hiljem aga läks 
vaatama, kuidas „Edu“ salk töötab. 
Esimeseks tuli puhastada kingad tol
must. Tegime seda hoolega, et ei hõõ
ruks mustust naha sisse. Me vestle
sime lõbusalt ja jagasime üksteisele 
tulusaid näpunäiiitielild. Määrdfei hõõru
sime kingadele harja või lapiga, mi,s

kellelgi selle tarvis oli kaasa võetud, ja 
lasime natuke aega seista, ,et määre 
naha sisse imbuks. Äigas läikima, hõõ
rumine. Seidla tegime: üksteise võidu, 
sest igaüks soovis, ,et temal oleksid läi- 
kivaimad; kingad. Salgaihooldaja ja sal- 
gajuhit jälgisid1 Mele tegevust. Peagi 
olime tööga valmis. Korjasime harjad 
ja karbid) kokku ning läksime saali, 
kuhu tuli kä „Edu“ .sialk. Me asetu
sime ‘kahte ritta. Nüüd hakkas hinda
miskomisjon, miiis koosnes p'rl. Nigolist, 
sia 1 gaih o o Ida j aist ja salgaijuhtidest, vaa
tama, kummal salgal õn puhtamad ja 
läikivamad kingad. Ootasime põnevu
sega otsust. See tuli rõõmustav mõle
male salgale.. Meie töötulemused olid 
võrdsed. Mängisime veel mitmesugu
seid1 huvitavaid1 ja lõbusaid mänge. 
Koonduse lõpetasime lauluga „Sind 
armastan, Eesti". See oli lõbusaim 
koondus, mis mjeil kunagi olnud.

Irma Lints,
II algkooli rühma „Tähe“ säl
gä kodutiütair j 111-aastane).

Nõmme rühma kodutütred vaipa valmistamas.



„Orava" salk tegutseb.
Olen salgajuht. Mul õn rida väikesi, 

valge,päisi tüdrukukesi> kes käivad mül 
agarasti teisipäeviti koos õppimas, vest
lemas, laulmas ja mängimas. Jah, vir- 
kusit õn neil palju!

Otse lõbu om vaadata nende irõõmust 
rõkkiavaisse nägudes,sie ja .sinaivaissie sil
misse-! Eriti nakkav õn siee rõõm neis 
siis, kui nad õn hästi sooritanud mingi 
jõukohase ülesande.

Kuid parem -lasen neil -endil jutustada 
oma tegevusest.

... Tämä õn meil jällegi koondus. -Kuid 
täna õn eriline'(koolndus, kus -õn kaas as põl

led-, pitpairlkoogivormid ja mõnel isegi taig
narulli. Neid instrumente õn tarvis koon
duse lõpul, pijpalrlkolofcidle küpsetamisel.

Räägime viisakusest jia kombeist selts
konnas. Kuid ega sellest täna kellelgi 
väga palju meelde ei jää, sest mõtted 
tegelevad kogu aeg piparkoogikiüpiseta- 
misega, õn ju teilsed juba all köögis, 
kardame, et teised teevad töö ära (ja ei 
jätagi meile tainast.

No lõpuks isaamle meiegi tööle. Jää
me II salga sellideks ja peame pipar
kooke vormima, neid pannile panema ja 
neid määrima.

Tainas õn õpetaja hoole all, ega sel
lest muidu midagi järele jääks, kõik õn 
ju sellele nii maiad. Mõni käib ringi! 
jahukotiga. Küpsetama meid ei lasta, 
kardetakse, et põletame ära. Küpse ta
rnas õn suuremad.

Esimesed ipamnitäied [lähevad hästi, 
aga siis neeid suuremad .lähevad1 oma 
„kolkakunsti“ maitsma ja järsku tunne
me kanget kõrbelõhna. Alul seie meid 
ei häiri, — wast õn mõni üksik pipar
kook kukkunud pannilt ja kõrbeb nüüd. 
Kuid avanud aih juukse, leiame, et terve 
pannitäis ilusaid piparkooke õn muutu
nud söeks. Nii mõneski meis tärkab 
arvamus, et kuti- meie oleksime olnud 
need -küpsetajad, poleks meiega kind
lasti juhtunud niisugust asja----

Luule Kirsipuu,
E. Lenderi gümnaasiumi rüh
ma kodutütar (112-aastane).

Tallinna kodutütarde talispordipäev.

Võileibu valmistamas.
Ärkasin hommikul juba mitmenda 

hüüdmise peale lõpuks üles ja vaatasin 
koike kella. Kell oli pool seitse. Ülla
tunult pidin juba küsima, et mis õn siis 
juhtunud. Harilikult tõusen ikka veidi 
enne seitset. Äkki tärkas meelde, et 
pean minema ju täna varem kooli, sest 
mele salk peab isel nädalal koolis eine
lauda võileibu valmistama.. Hüppasin 
voodist, jia -riietumine ning pesemine läk
sid täna kommikull rutem ku! harilikult. 
Kiirustades jõin oma kohvi ja tormasin 
välja. Niipea, kui avasin uks-e, tõi -tuul 
mulle kõikjalt lund vastu silmi. Tuis
kas! Õhtul ei olnud maas- (kübetki lund, 
nüüd aga tuiskas mis hirmus. Ei jule
nud esialgu silmigi avada. Alguses ka
vatsesin küll jalgsi minna, kuid nüüd 
pööitlüsin trammipeatuse poole. Minuga 
dikk-a juhtub nii, et just siis möödub 
rong ja tramm peab teisel pool ootama. 
Täna ei valmistanud just erilist lõbu 
seal oo-diata, sest tuul keerutas lund 
vahetpidamatult su ümber. Lõpuks ometi 
tuli tramm, üllatanult nägin, et iga
üks trammis mulle rahutult õtsa vaa
tas ja siis hellale. Nähtavasti pole nad 
harjunud sellel ajal nägema trammis 
kool im imejaid.

Trammist väljudes pöördusin, kohe 
hea jooksuga koolimajja ja pidin peagu 
ühe inimese pikali jooksma. Selgus, et 
see oligi üks meie tüdrukutest, kes tuli 
leibadega poest. Saabusin parajaiks 
ajaks, sest ta ei saanud- enam kuidagi



nende lahtilõigatud leibadega hakkama. 
Võtsin siis osa enda kätte j,a asusime 
teele köögi poole. Ei olnud just nalja
asi sellise õrna. kandamiga läbi pimeda 
koridori kööki minna. Lõpuks siiski 
jõudsime õnnelikult sinna. Viisime mant
lid garderoobi ja asusime tööle. Kohe 
ununes marti väljas. Tõime sahvrist 
vajalikud asjad. Vahepeal oli teisigi 
appi tulnud ja hakkasime leivale võid 
määrima. Pealt vaadates paistab, nagu 
olleks see kaunis lihtne .töö, kuid ega 
see nii olegi. Esiteks õn või kõva ja 
kohe' kuidagi ei õnnestu äärest ääreni 
ühetasaselt leivatükki võiga katta. Ikka 
jääb kas äärest puudu või läheb jälle 
üle. Viimasel juhul õn kä sõrmed võiga 
kokku määritud. Oli sellega kuidas oli, 
aga egas ei lepita ju ainult võiga. Tuli 
puhastada veel kalu ja neile pärast 
koort peäle panna. Polegi nii kerge 
sinna igasuguseid asju välja mõelda. 
Mida. ilusam., seda parem. Märgatavalt 
raskem oli juba kilude puhastamine ja 
vahepeal ei tohi unustada, et sinna juur
dle kuulub kä muna. Niisiis tuli kä neid 
keeta. Heeringa puhastamine polnud 
sugugi meeldiv töö. Õn juba koird nii, 
et mida parem heeringas, seda halvem 
õn teda puhastada. Aga kä sellest sai 
üle ja. einelauast võib saada kä. heie- 
ringavõileibu, kellele see meeldib. Vahe
peal oli keegi käinud kaubamajas ja 
vorstid olid kohal. Niisiis nende juulüde. 
Vorstil puhastada oli päris tore ja val
misid kä ilusad, värvirikkad) võilevad

kurgi- ja peedikaunistustega. Ehkki 
meist keegi ei armasta eriti kohupii
maga võileibu, tuli siiski kä neid1 val
mistada. Leidub ju ometi inimesi, kel
lele see väga hästi maitseb. Mõnele 
veel pasteeti sidruniga ja kõik võileivad 
olid kaetud. Asetasime nad kandikutele 
ja silmitsesime oma tööd hindava pil
guga. Võisime oma tööga rahule jääda. 
Algas lugem,ine. Kuna lugejaid oli palju, 
siis oli loomulikult esimesel lugemisel 
arvud erinevad. Lõpuks sai igaüks 100. 
Et see just sada oli, isiiis ei tahtnud 
keegi seda uskuda. Algas uus lugemine. 
Aga sada jäi sajaks. Töö ,oli tehtud. 
Andsime võileivad teenijale üle. Pesi
me nüüd käed ja hakkasime klassi mi
nema. Selgus, et tund oli alanud. Peale 
väikest kõhklemist astusime klassi. Kar
tus oli asjatu. Härra pastor võttis lah
kesti vabanduse vastu ega kurjustanud 
sugugi. Peagi süvenesime Moosese raa
matute sisusse, mida just 'täna küsiti. 
Tööga oli see ju ununenud ja nii tuli 
mälu teutada natuke.

See võileibade valmistamine õn kaunis 
lõbus töö, ehkki hommikul peab kaunis 
varakult üles tõusma. Õpime kä val
mistama igasuguseid maitsvaid võileibu. 
Kuna tahame kõik kord headeks pere
naisteks saada, siis ei ole isee ülearune 
o sikus.

Evi Kariste,
Koimimiertslkioioli rühma kodu- 

tütar (iU5-aastane).

E. Lenderi gümnaasiumi rühma linoollõige.



Kodutütarde suvine elu olu
ühest suvisest päevast kodutütarde 

suvikodus Võsul.
Prr! lõikub midagi läbi sügava hom- 

mikirairu. Rool unisena sirutan (käe, et 
häirijat vaigistada. Käsi ahmib ainult 
tühja õhku, kuna tiliseja pole miitite va
na tuttav ,,vekker", vaid prl. instruk
tori) helehäiälue vile. Kui suure vae
vaga saan silmad lahti, olen veel ainu- 
kesi mõnulejaid, kuna teised — need 
virgad — ajavad juha dresse selga.

Hirmuis õn see järsk õhuvahetus — 
sooja teki ait väljatulemine. Kuid po
le midagi „tettä“, ei kõlba ju avalikult 
näidata loma laiskust.

Tuleb järgida teiste eeskujule ning 
galoipp-sammul tõtata ranna poole, kus 
keset veel jahedat liiva asub meie 
võimla, ning peegelsiledas merevees õn 
meie vannituba. Tuju tõuseb kui pä
rast hommikvõimlemist näkkidena tor
mame jaheda vee embusse. Kõik oleks 
veelgi toredam, kui neid punaseid lippe 
ei olleks, mis tähistavad meile keelatud 
piirkonda.

Ja kuidas maitseb pärast seda kõike 
hommifceine!

Lihtsalt ,,jumalate joogiks" võib ni
metada sooja kohvi, miile kõrvale saab 
saia-leiba.

Pole siis imie, kui valmisid poeeti
lised" tänusõnad perenaistele.

Pärast hiommilksööki asub igaüks oma 
töö manu, kes läheb kööki — abilisena, 
kes kodukaunistust „tudeerima“, kes 
juhtidekoioli end „täiendama“. Jahi, 
täna õn seda tööd ja tegemist kõik käed 
täisi, kuna täna õn suursündmuseks eel
viimane lõkkeõhtu.

„Töotsi“ ja „Kiire“ väljaantav sei
naleht ,,Naa'SJkel’gi“ pajatab sellest 
sentimeetri pikkuste tähtedega. Juh- 
tidekoolis tunniski need kaks ainult 
hangivad ettekandeid ja kauplevad la
vastamise" pärast. Noh — neile võib

ju andestada. Nad õn ju nimelt 
„Toots“ ja „Kiir“, olgugi et mitte ori
ginaalid Paunverest, vaid ainult koo
piad. Kui kõlab vile, mis teatab va
bast ajast lõkkeõhtu ettevalmistami
seks, noh seda sagimist siis. Tõeliseks 
„paaibeMks“ õn muutunud muidu nii 
„kaunig rahulik" suvikodu lähim ümb
rus. Igaüks harjutab kas pimal käel", 
või toavanema kontrolli al! oma ette
kannet.

Lõkkeõhtu kordaminek õn ju kõikide 
südame-asi. Kibelev tunne võtab maad 
veel õlhtusöögilgi ning lipu langetami
sel, olgugi küll rohkem „taimMpala- 
vikuna".

Rõõmsalt tõusevad lõkkeleegid män
dide vahelt — kõrguste poole. Nende 
tõusu saadab tugev ühislaul, mis jääb 
veel kauaks kaikuma okste vahede.

,,0'h neid tüdrukuid, mida nad kõik 
ei tee," kuuldub pealtvaatajate keskelt. 
Jah tõesti.

Õn kä tõsi! Siin lõkketule paistel 
muutub kõige väiksemgi tüdruk lõbu
saks inimlapseks, tuues välja oma pa
rima.

Kõige ülevamale pulbitsevale tujule 
teeb llõpu eemalt kostev tume lokuhääl, 
mis nagu manitseks oma tumeda müs
tilise kõlaga. Õn lõpp ühel paljudest 
päevadest. Hallidesse tekkidesse mä
hitud varjudena sammuvad tüdrukud 
tagasi koju, et homme rõõmsaina tõta
ta teise päeva.

Vaike Nukka,
III GPR rühma 

kodutütar (,lt6-a'astane).

Munamäel.
Kevadel oli meie rühmal laager Võ

rus. Süit käisime kä ümbruse vaatia- 
misväärsemaid kohti külastamas. Kord 
sõitsime omnibusega Suudele Munia-



mäele. Umbes pooletunnilisse sõidu jä
rele mööda kitsast teedi, mis tõusis üles 
väikestest mäelkuplitest jia laskus jälle 
alla sügavatesse orgudesse, mille põhjas 
asetsesid väikesed isel|geveelisied mäe
järved, hakkas pais'mia Munamägi. Ta 
oli üleoni metsaga kaetud ja kerkis uh
kelt üles taeva peole. Peatunud veel 
Vällamäe juuras, jõudsimegi Eesti kõr
geima mäe jalale. Hakkasime mööda 
teed üles mäkke ronima. Ümberringi 
kasvas segamets. Linnud sidistasid 
puude okstel rõõmsasti, nagu elles uh
ked, et nad võivad elada Eesti kõrgei
mal tipul. Lõpuks jõudsime üles. Siin 
ehitati parajasti vaätetomi. Kaugemat 
ümbrust siit (kahjuks miäJhla ei oimud, 
kuna mjäekiiilgi kattis mets. Õpetaja 
pildistas meid ja .siis hakkasime alla 
minema. All istusime autobusse ja 
nüüd äigas teekond1 tagasi.

Tagasisõidul Munamäelt peatusime kä 
Rõuge alevis. Kogunesime Vabadus
sõjas langenud sõdurite ausamba ümber, 
mäs neile püstitatud tänuliku Rõuge 
kihelkonna poolt. (Laulsime ühiselt 
„Mu isamaa armas". Olgu see laulgi 
neile tänuks, et võime elada vahal kodu
pinnad!

Ausamba ligidal oli kirik, vähe leemial 
alev. TiuiWuniesijmie kä ilusa «ööbiku 
oiuga". Org õn saanud nimetuse sel
lest, et seäl laulab juba varakevadel 
palju ööbikuid. Kõrged järsud kaldad, 
all siinemdiaivadi järvekesed. Veetsime 
siin mitu ilusat tundi. Oleks tahtnud 
kauemgi viibida seal. iSellest „Ööbiku 
orust" jäid meile kõigile ilusad muljed 
ja teadmised, et meie kodumaa, ehkki 
väike, õn siiski üpris ilus ja armas.

Svea Paesüld,
Pelgulinna rühma kodutütar. 

(ilöi-aastane).

Võrus lõkkeõhtul.
Meie laagrit (külastasid kaitseliitlased 

Tallinnast. Nende juht kolonel Balder 
kinkis meiliei ilusa sõidu Võru linna 
lõkkeõhtule.

Jõudes linna oli meil veel küllalt aega 
tutvunemiseks linnaga, seslt lõkkeõhtu 
pidi algama kell 21. Linn pakkus meile 
palju huvi. Juhtideks olid meil Võru 
nooirfcotkad.

Aeg möödus ruttu ja me pidime kogu
nema „ Kandle" aeda.

Sinna tuli meile vastu Võru noorkot
kaste orkester. Nendega ühes läksime 
kauni Tamula järve kaldale, kus pidi 
aset leidma lõkkeõhtu.

Lõkkeõhtule oli kogunenud arvukas 
noorkotkaste ja koduitütarde pere ligi
dalt ja (kaugelt. Oli kä rohkesti pealt
vaatajaid.

Kõik esinesid huvitavate ju ilusate 
paladega. Kõige huvitavam, oli aga see, 
kui üks Vastseliina poiss rääkis murra
kus, kuidas ta laagrisse oli tulnud, kui 
palju tal äpardusi olnud. Kui lõkke- 
vana meie poole pöördus, vastasime 
hüüdlausega: «Pelguranna liivaluitelt
toome teile vahvaid huikeid!"

Siis esinesime ettekannetega. Noor- 
kotkad laulsid ja. puhusid vilesipille. 
Kodutütred tantsisid rahvatantse ja 
kandsid' ette katkendi «Eesti lipp". 
Meie ettekanded läksid hästi korda..

Ilm oli tublisti pimenenud, kuid tuli, 
meie armas seltsiline, mäda me laagris 
nii aukartlikult hoidsime, leekis hele
dalt, soojendades ja valgustades ümb
rust.

Tore Oli meil viibida sel õhtul Lõuna- 
Eesti lastega.

Kuid peagi hakkas tuli kustuma, loi
tis veel korra heledalt ja kustus siis.

Pidime lahkuma. Oli kohe päris 
kahju.

Meeleolu oli kõigil hea, laulsime nii, 
et linn rõkkas.

Peagi vaikis laul. Laagriplatsile jõu
des olime väga väsinud, jalad olid ras
ked kui tinast. Katsusime, et saime 
ruttu telki ja magama-

Hilda Kontro,
Pelgulinna rühma kodutütar 

(1115-aastane).



öine häire Poola laagris.
Möödunud suvel oli juhus ja võima

lus viibida 9 päeva poola girl-skautide, 
nn. „harcerlka’de“ laagris. Nawojo- 
w.ais, 7 km väikesest Lõuna-Poola lin
nast Niowy Siacsdist eemal, viibisid laag
ris 27 harcerkat Tarnowi VI rühmast. 
Laagri juhiks oli gümm. viimase klassi 
õpilane Janina. S., laagri vanemaiks 
kaks sama kooli õpetajat, osavõtjate 
vanus kõikus 13—-19 aastani. Liaiagri 
juhti abistasid tema abi, kirjatoimetaja 
ja korravalvur. Tüdirulkud olid jaota
tud kolme laagrisalika vaistavalt talkide 
arvule, igal salgal omia juht. Laagri 
tegevuse juhtimine oli tervena tüdru
kute eneste õlul, vanemad tegelesid 
peamiselt ainult toitlustamisega ja ma
janduslikkude küsimustega. Nende har- 
cerikadie külalislahkust kasutasin koos 
23 eesti kaaslasega 9 päeva, luues roh
kesti sõprussidemeid jla nähes palju 
huvitavat.

Poola harcerkad õn tütarlaste rah
vuslik skauti ik organisatsioon. Vor
miks õn neil hall tolmuriidest nööbitav 
kittel- valge kraega ja 4 taskuga. 
Kaelaside õn erirühmadel erisugune. 
Tarnowi VI rühmal õn .selleks pikk 
rahvuskdrjaline mele nahvusvöö taoline 
side. Kitlil kantakse nahkrihmu ja. kõiiki 
eraldusmärke, timiber vasaku õla kan
navad juhid villenööri ja (vilet. Pea
katteks õn sumast hallist tolmuriidest 
pehmeääreline kaabu.

.Häme, millest tahun jutus! aida, toi
mus kolm päeva enne minu lahkumist 
laagrist, pärast 4 päeva pea vahetpida
matu kestnud sadusid, mis sundisid tüd
rukuid telkidlest koolimajja kolima. Esi
mesel vähegi ilusamal päeval sõidutati 
meid eestlasi 26 km eemal olevasse 
kuulsasse Poola tervdsallikate linnu Kry- 
nicasse. Meiega tulid juhtidena kaasa 
laagri juht, tema abi ja kirjatoimetaja. 
Tagasi Nawojowiasse jõudsime õhtul kell 
kümme, sõime ja heitsime puhkama. 
Tahtsin- veel laagrijuhilt teada saada 
järgmise päeva kava ja pärast õhtu-

rahuvilet väljusin eesti tüdrukute elu
majast, et minna ca 100 m eemal ole
vasse poola tüdrukute elamusse. Olli 
jälle hakanuid tikutama peent uduvihma. 
Vaatamata sellele, et ööraihuvile oli 
juba poole tunni eest olnud, kostis poo
la tüdrukute pimedast maganrisruumist 
kisa ja naeru, sekka vahele kä mõni 
arglik „tsis, ts“. Olukord pani mind

Väike poola harcerka Baszka ühes 
oma eesti sõbraga.

imestama, sest olin ju sieni näinud poola 
tüdrukute suurt distsipliini, juhtide sõna 
täpset kuulamist ja käsikude tõrkumata 
täitmist. Astusin majja ja küsisin vas
tu (tulnud kokalt tüdrukute rahutuse 
põhjust. Kokk ei teadnud mulle aga 
lähemalt midagi seletada, juhatas mind 
kõrvaltuppa, kus eklktritaskulambd val
gel laagri juht Janina S. riietus para
jasti. vormi. Jianina seletas, et ta ei saa
vat täna tüdrukutest kuidagi jagu. 
Laagri juhtkond, kes koos meiega Kry- 
nicas käis, õn väsinud ja tahaks ma-



Poola harcerkad.

gada, tüdrukud aga, olles laagris terve 
päeva juhtideta ja tööta logelenud, ei 
taha jäe magada ega lase fea teisi. 
(Laagri vanemad olid mõlemad läinud 
öisele jumalateenistusele kloostrikiri- 
Ikuisise). Janina oli niüiüd otsustanud kor- 
traldiadla, kallistuseks tüdrukutele häire 
ja ma jiäim huviga ootama asjade edas
pidist arengut. Jõudnud riietuda, jook
sis laagri juht õue magamiisruumi aken
de alla jia juba kostiski seält änev vile: 
„PLkk-liiihike, pikk-lühilke" ja ikka nit 
edasi ärevalt ca 1 minut. Magamis- 
ruumis algas päris põrguiärm, hüüti: 
„Alairim, alarmi", vilksatasid elektri- 
taslkulambid, mille valgel võis näha öö- 
riietuses tüdrukuid jooksmas siia ja 
sinna. Igaüks otsis oma kitlit, kaabut, 
rihma, kingi ja lisaks sellele kõik kisa
sid läbisegi. Umbes 4 minuti möödu
des ilmusid Õue esimeslad 2 täielikku 
vormi rõivastatud tüdrukut, siis väikse
mate vaheaegadega kä teised. 10 mi
nuti möödudes vilest märkis laa.gr,i juht 
tüdrukud üles Väljatuleku järjekorras, 
■siis rivistas nad õuele tibutava vihma 
kätte salkade järgi loenduseks ja vormi 
ülevaatuseks. Tüdrukutele seie sugugi 
ei meeldinud, tekkis omavahelist juttu 
ja viimaks astus II salga juht Janina 
juure, pätsul tas talle õlale ja ütles: 
„Druchno!*) Miiis .sa jandaid? Lähme

*■) ,,Druchno’ks“ nimetavad1 üksteist 
hatrterkad-juhid. 'Sõnasõnalises tõlkes
oleks ta tähendus „sõbrake".

parem magama!" Teravalt pöördus Ja
nina oma sõbranna poole: „Kes õn siin 
laagi!i juht, sina või mina!" ja sõna
lausumata rivistati tüdrukud. Loendu
sel selgus, et kõik tüdrulkud pole su
gugi korralikus vormis, kellel puudus 
peakate, kellel vöö, ja need pidid astu
ma rivi tahia, tuues oma salgale miinus
punktel. Parajlaisiti viimase salga juhi 
raportit vastu võttes .salgus, et üks tüd
ruk, laagri pesamuna Baszka, pole üldse 
kohal.. Mina vfalatasin loendust peält 
veidi kõrvalt, koolimaja ukse lähedalt, 
ja Baszka nime hüüdmise järele pöör
dusin ukse poole, sest seie avanes koli
nal ja suure kisaga kurtes kaabu miitte- 
leidmist tormas väike 13-aastane laagri 
lemmik rivi poole. Sinna ta, aga ei 
jõudnud. 20 suust kostev mürisev naer 
peatas ta poolel teel ja kogeledes: ,,Mi.s 
te naerate?" jäi Baszka seisma õue 
keskele. Laagri juhilt temale suunatud 
taskulambivallguses selgus teiste naeru 
põhjus. Baszka oli maganud pidžaamas. 
Alarmi ärevuses ei olnud tal aega seda 
seljast võtta ja ta tõmbas ainult püksi
sääred üles, et nad kitli alt välja ei 
paistaks. Nüüd kask õue saabunud, oli 
üks triibuline püksisäär alla vajunud. 
Kittel .oli tal kä võõras, nimelt ühe 
suure haige jalaga tüdruku oima, kes ei 
tarvitsenud alarmi peale välja .tulla. 
Vorm ulatus Baszkale poole säärde, va- 
rukad olid1 nii pikad, et sealt tüdruku 
käed üldse Välja eii paistnud. Nahkrihma 
asemel oli ta sidunud 'kaelasideme, kaa
but aga polnudki leidhud. Teda selli
selt nähes ei suutnud pahane ja ülitõsine 
Janina,gi muiet tagasi hoida, kuid enese 
väärikuse ja kogu häire tõsiduse alal- 
hoiuks pöördes näoga teisale, andis ta 
tüdrukutele käsu minna tagasi miaga- 
misruumi, korrastada vorm, palitud sel
ga panna ja TO minuti pärast õuel 
öiseks matkaks valmis olla. Tõsiselt 
kogunesid õue vihma kätte rõivastatud 
tüdrukud. Kell oli juha % 12 kui laagri 
juht andis igale salgale ülesande minna 
erisuunas teatud kohtadesse, sinna jät
ta mingi kindel tõendus, et nad seäl õn



olnud ja poole tunni pärast tagasi olla. 
Vaikides kadusid salgad. Ma jäin vest
lema laagri juhiga ja külastasime kä 
magamas ruumi, kust tüdrukud olid lak
kunud. Viimane oli kui lahinguväli, kus 
aluskotid, saapad, tekid, seljakotid, linad 
ja toidunõud kõik põrandal sagi olid 
paisatud. Poole tunni pärast, kui tüd
rukud märjalt ja väsinult tagasi tulid, 
süüdati magamiisruumis tuli ja li tun
niga täielises vaikuses töötades, korras-

tasid tüdrukud ruumi. Tuli kustutati ja 
pärast un©palve lugemist jäid kõik ühe
gi jututa ja naeruta magama. Mina aga 
läksin eestlaste magaimisruumi poole, 
kes teadmatuses ärevusest poolakate 
majas, magasid rahulikku und.

Veel jlärgnevailgi õihituill tarvitses ai
nult nimetada häiret, kui tüdrukud otse
kohe kuulekalt rahunesid ja uinusid.

Juta Rebane,
Kommertskooli rühma vanem.

Jetta Ollik-Andevei.
Pühendan Tallinna Ringkonna kodutütardele.

See Oili õnnelikem päev Kuusiku abi
elupaari ellus, mil sündis nende tütar 
Hele. Suursündmus ileidiis aset ilusal 
veebruarikuu päeval, kui päike ,säras 
pilvitus taevas ja -sullatas jääpurikaid. 
Maailm Oili tulvil varakevadist rõõmu. 
Sell lest ennustati Hellele head tulevikku.

Hele oli tõesti päikeseks nii vane
maile kui kä kõigile teistele, kes tema
ga kokku puutusid. Maja, kue ta kas
vas ja elas, mahutas palju elanikke. 
Ta kläis .sageili naabreid külastamas ja 
neile juttu puhumas. Jutust ei tulnud 
tall kunagi puudu ja teda kuulati hea
meelega. Isegi kibedaimal tööajal oli 
ta teretulnud külaline. Teda nähes .sei
satasid virgad käed. Halvatujulised 
said ta heledajuukselliist pead silitades 
hea imieeleoiliu tagasi. .Mornide inimeste 
näod pdhmenesid, kui nad ta siniseiste, 
säravais se .silmadesse vaatasid. iNemde 
karmid Ikäed sirutusid välja, et teda 
sülelda.

Helel oli igale inimesele midagi head 
ütelda. Tema maailmas ei esinenud 
kurje inimesi. Ta armastas kõiki. 
Temale õitsesid vaid lilled ja laulsid 
linnud.

Hele kasvas aasta-aastalt ikka suu
remaks ja iseseisvaimaks. Ta õppis ju
ha varakult üksi linnas jalutama. Neil

käikudel ta peatus sageli poeakende 
ees, kus nägi mõndagi, mida enesele 
soovis. iMõni aeg ennle loma üheksandat 
sünnipäeva ta juhtus seisatuma kullilt- 
sepa talkna ees ning tale puutus silma 
kaelaskantav kuldrist. Hele vaatles 
kaunist ehet üksisilmi ning sestpeale 
ta ei igatsenud enesele midagi muud 
sünnipäevakingiks kui täpselt samasu
gust ikuldristi. Peab tõesti torre olema 
midagi sellist kanda kaelas! Täi oli 
tundmus, et rist teda koolis ja kä mui
du elus kaitsma ning aitama saab. Ko
ju minnes oli tal .esimeseks asjaks kõ
nelda .emale loma suurest soovist. Elma 
ei vastanud sellele midagi. Ta vaid 
muheles südamlikult endamisi.

,,Võin päris kindel olla, et ta selle 
mulle kingib! .Lugesin seda tema 
näost. Kui ta mulle risti kinkida ei 
tahaks, palelks ta nii naeratanud, vaid 
oleks öelnud, >et tal puudub raha nii 
kalli kingi ostmiseks, või et talle mu 
soiov ei meeldi!" arutles .tüdruk enda
misi.

Heie käis peaaegu iga päev kuilasepa 
akna taga ja vaatas kaua-kaua mustal 
saimetpadjail lebavat säravat ehet. 
Öösiti ta nägi temast und. Ta ootas 
kärsitult, vägagi kärsitult oma sünni
päeva. See aga ei tulnud ega tulnud!..



Lõpuks ometigi! Teda lahutas veel vaid 
üks öö oodatud päevast. Sel õhtuil ta 
istus pimedani ema sõbratari liiaga pi
ka koridori ilõpiull trepi allumisel aisltmel 
ja unistas valjusti ihaldatud kingist.
,,111a, ütte — ja või ei! Usu, ma (küsin 
su -käest viimast karda!" sosistas tüd
ruk ja vaatas sõbratarile teravalt sil
ma. „Ja!“ vastas lüa kindlalt, kes kül
lalt hästi aimas, millest jutt oli. „Oh, 
terve öö veel oodata!" ohkas Hele.

Ta peopesad, mis 'Sõbratari käsi) 
hoidsid, Lõid -seesmisest pingest niis
keks ja kõigu keha õhkus nagu pala
vikus.

Hele veetis rahutu, peaaegu uneta öö. 
Hommiku peole ta oli siiski uinunud. 
Teda -äratas ema suudlus, mis oli üht
lasi kä siünndpä-eraaõminesioloiv. Hetk 
hiljem ta sai pihku vtäike-se valge kar
bikese.

,,Kuldri-st! Oi,, kui tore!" hõiskas 
tüdruk. Teda haaras määratu -rõõm-, nii 
et keha üleni värisema hakkas. -Käed, 
need ijäid jõuetuks, ning ta ei tulnud 
karbi avamisega (kuidagi toime. Samal 
hetkel .astus tuippa väike sõbratar, haa
ras karbi pihku ja hüüdis:

„Hele, las’ mia avan ise!"
Paber langes krabinal karbilt ja li

ia -sõrmekesed tõstsid valige kaane. 
Karbis — oh häda! — polnud kuld- 
risti. Seal oli vaid väike, punaste ki
videga kuldsüda!

Hele karjatas. -Milline pettumus! Ta 
viskus patjadesse ja nuttis kibedasti.

Ema seisis vaikides lapse voodi ees, 
enesel nukrus näos, jla laed esimesil pi
sarail .voolata. (Siis alles silitas ta 
tütre heledajuukselist pead ja sosistas 
tale kõrva:

„Hel-e, 'andesta! Saa minu,st aru, kal
lis! Ma ei suutnud sulle risti kinkida. 
Kartsin, et ta õn ränk kanda. Kartsin, 
et isellega sulle raskusi esile manan ja 
päevad, mi,s sull tänini nii helged õn ol
nud, saaksid olema karmid ja halasta
matud ... /Kinkisin sulle kuldsüdamie, 
sest tahaksin ülekõige, et mu tütar 
oleks hea inimene!"

Pikapeale leppis Hele ema kingitu
sega, kuid ta -südamesse jäi endiselt 
ellama igatsus kuildristi järgi.

Hele käis juba üheteistkümnendat 
aasta-t, kui ta vanematega kodumaisele 
ringreisile läks. Tee viis neid ika Pet
seri kloostrisse. Sealses varakambris 
nägi ta palju riste. Ühed olid kallis
kividega üle külvatud. Teised -olid puh
tast kullast. Neid olid keisrid ja vürs
tid kloostrile kinkinud. Munkade kon
gides leidis ta lihtsaid, kuid väga ras
keid raudriste. Neid olid mungad ko
gu eluaja kaelas kandnud, et kehalisi 
vaevu tunda, j,a seega Jumalaile lähe
mate pääseda. Hele seisis ristide ees 
sügavas mõttes ja vaatas neid hardu
musega. Jällegi meenu® 'talle ta ühek
sas sünnipäev ning ta kahetses, et tal 
kaelas keti otsas ei rippunud kullast 
südame asemel kuldrist.

Kui klooster ja katakombid läbi olid 
käidud, küsis Hele ema mungalt, kas 
nad ei saaks kloostrist mingit eset mä
lestuseks osta. Munk juhtis nad 
kloostri (kauplusesse. .Seal olli ostmi
seks palju. Äkki peatusid Hele silmad 
karbil, milles olid hõbedast ja pärl
mutrist ristid.

„0h! Ema, osta mulle üks neist! 
Vaata see!" /hüüdis Hele säravad sil
mil ja tõstis karbist ihõbeketile kinnita
tud pärlmutrist risti.

Elma,, kes endiselt tütre soovi ei 
pooldanud,, alistus -lõppeks. Hele sai 
soovitud ehte. Kohe -oli kuldsüda pärl
mutrist risti vaistu vahetatud,, ja Hele 
tundis end üliõmmielikunia.

Möödus suvi. 'Sügisel astus Helle ko- 
duitültarde ringi. Ta sukeldus kohe 
töösse. Võib-olia -sellepärast, et ta tööd 
kunagi ei põlanud, või s-eetõttu, et ta 
iga ülesannet, mis temale usaldati, 
äärmise täpsusega täitis, nõuti temalt 
rohkem kui mõnelt teiselt. Ta tegi 
koondustel käsitööd, ta asendas tarbe
korral juhti ning Oili esimene ja viima
ne pidude korraldamisel, millede sihiks 
o-li ka-sisas-se raha muretsemine. Hele



teeneid (hinnati .seega, et teda rühma- 
juhiks ülendati.

Kuid 'Saatus oli Hedele veelgi suure
ma ülesande andnud. iSee juhtus su
vel, paar aastat hiljem,, kui Hele oma 
vanematega elas väikestes isuipelLinmas, 
vaiksel lahe kaldal. Tugevad tuuled 
olid sel suvel sageli üle madala vee 
jaosnud, seda üle kallaste kiskunud ja 
rasked sajud .olid sulgenud suvitajad 
tubadesse. Kuid suuremat tuult ja 
tormi kui see, mis suve lõpupoolel äigas, 
polnud keegi veel näinud. Alles kesk
päeval paistis päike sõbralikult, kül 
äkki kõva tuulehoog suurelt merelt 
väikesesse lähte paiskus ja maja ka
tustega ning puudega vägikaigast ve
dama hakkas.

Vesi tõusis. Kõrkjad ja rood mat
tusid tema alla. Hele seisis akna ees 
ja jälgis tormi möllu. Korraga nägi 
ta midagi, mis ta tähelepanu kogu jõu
ga enesele tõmbas. Keset lahte oli 
väike paat, mis nagu kerge päihlklikoior 
lainetel' üles-alla kõikus. Hele tundis 
paati. .See oli nehdle majahoidja oma. 
Peaaegu iga päev võis seda lahel nä
ha. Temas sõudis majahoidja väike 
tütar, kes sealpool lahte töötavale 
emale käis toitu viimas.

Hele jooksis kapi juure ja tõi pikk
silma. Nüüd veendus ta, et ta polnud 
eksinud. Paadis istus tõepoolest maja
hoidja tütar ja sõudis kõigest väest 
kalda poole, kainetel näis aga olevat 
loma kavatsus. Nad loopisid paati sin- 
na-tänna ning kargasid üle äärte sisse.

Hele tundis, et põrand ta jalge all 
põleb. Ta joloksis trepist alla, et ini
mesi leida ja neilt abi paluda. Kuid 
kedagi polnud väljas! Hele jooksis 
kaldale, et seält edasi sillale minna. 
Kuid sild 'oli vee alla mattunud. Hele 
kõrvu kostsid Läbi tuule vingumise ap
pihüüded! Nüüd ei mõelnud ta enam 
muule, kui (Lapse päästmisele. Ta kis
kus riided seljast ja viskus vette. Kuid 
tüdruku julgustükk ei näinud tormile 
meeldivat. Ta sundis laineid vihaselt 
hüplema, andes vaevalt mahti vaprale

kodutütrele paati silmas pidada ja te
ma poole ujuda. See oli tugev heitlus, 
kuid Hele, kui hea ujuja, ei väsinud. 
Jõudnud paadi lähedusse, nägi ta äkki 
seda laineharjal kõrgele tõusvat ja siis 
järsult alla langevat. Karjatus! ning 
laps heideti ülepeakaela vette. Hole 
sõudis käte ning jalgega nagu suutis. 
Lõpuks, saanud lapse käte vahele, hak
kas ta temaga kaldale tagasi uj-uma. 
Kuid see losutuig veelgi raskemaks kui 
lainetega Võitlemine. Uppuja haaras 
kramplikult päästja käest ja kippus 
teda alllla kiskuma. Hele teadis, kuidas 
uppujaga käituda. Ta 'Oili seda kodu- 
tütardele korraldatud ujumiskursustel 
õppinud. Ühe käega hoidis Hele uppu
jat eemale, teisega sõudis ja jalgadega 
tõukas üha tarmukamalt vett, kuni 
tundis, et (oli jõudnud roogu. Seäl 
haarasid teda kellegi päästvad käed, 
ninig heitk hiljem ta istus juba kalda- 
veerul.

Väike uppuja oli päästetud.
Hele kangelasteost kõneldi palju su- 

ipellinnas ja sellest saadi teada kä ko- 
dutütarde ringkonnas.

■Sügisel, kui korraldati üldine kodrü- 
tütairde ringkonna koondus, kutsus ring- 
fconnavanem Hele enda juure, ulatas 
talle kuldkeel rippuva ikuldristi ja sõnas:

«.Kallis, vapper kodutütar! See, mi
da sa tegid :suve lõpupoolel, õn isul ene
selgi hlästi meeles. Ma ei hakka su te
gu sõnadega nimetama, sest selletagi 
me teame kõik. Luba, et ima sulle 'an
nan väikeseks tasuks ikuldristi — ese
me, mida sa kõigest ihingegt endale oled 
ammu, ammu soovinud. Kui sulle ema 
seda kord ei kinkinud — suurest ar
mastusest sinu vaistu — siis usuj, et sa 
selle nüüd ikkagi tema läbi saad. Me 
kõik täname sinu 'ema, et ta sinust vap
ra, ennastsalgava tüdruku õn kasva
tanud. Nüüd vast õiskad sa kaunist 
ehet veelgi paremini kanda, eriti kui sia 
ta isikliku vaprusega oled omandanud!"

Hele vaatas ikaua-kaua kuldkeel rip
puvat risti ja ta silmad väljendasid 
siiraimat rõõmu.



Kodutütarde Tallinna Ringkonna tegevusest.
Tallinna kodutütred õn (pidevalt jät

kanud loma mitmekesist tegutsemist. 
Töö rühmadeis muutub aasta-aastalt in
tensiivsemaks. Õn asutatud räihmadle 
juurde laulukoor, nrkestrid, erialu 
uurivaid boimkiotndii, nagu Iolodusvaiatle- 
jad, kodulinna uuriwad, rahvanõivaitoim- 
kiond jne., võetud osa sotsiaalsest abis
tamisest, korraldatud rähmade laag
reid, matku, jalutuskäike ühes väli- 
mängudega jne. Mitmed rühmad õn 
käesoleval aastal asunud õpetama oma 
liikmetele kangakudumist, missugune 
tegevus lou muutunud tüdrukutele eriti 
meelepäraseks.

Nii korraldati rühmavanemaile koios- 
olek-õppepäev, kus süvendati mitmesu
guseid teadmisi ja oskusi. Peale selle 
võtsid rähma vanemad osa. üleriigili
sest rühmavanemate laagrist Valge
rannal, kust tullid tagasi uute teadmis
te ja oskustega.

Juhtide võimete arendamiseks jätkas 
tööd ringkonna juhtide Ikooil.

Samuti jlätkais tööd ringkonna rah
vatantsurühm, laulukoor, juurde asutati 
193)8. aasta sügisel kä orkester.

Sama aasta kevadel korraldati üldine 
rühmadevaheline ja tegevusraamatute 
võistlus. Samal ajal toimusid ika rüh- 
madevahelised rahvastepalli- ja võrtk- 
pallivÕLsitlused.

Juha ammu olli Ringkonnal kavatsus 
teha kodutütardele võimailikuks oma 
kirjanduslikkude katsetuste avaldamine 
oma albumis või a j a k i r j a is. Veeb
ruaris jõutigi nii kaugele, et võis ilmu
da trükist album ,,Koidukuld“ nr. 1.

Peale selle õn ringkond võtnud osa 
mitmesugustest rongkäikudest, aktus
test, mälestuspäevadest, Võidupüha pü
hitsemisest jne.

Suvise suurettevõttena tuleks ni
metada ringkonna savikodu Rannamõi
sas ,K. iL. Tallinna Maleva suvilas, kus 
viibis suve 'jooksul 74 kodutütart ja 12 
vanemat.

Talvise tööperioodi suuremate ette
võtetena tuleks nimetada, ringkonna ees- 
ti-õihtut ^Estoonia “ kontsertsaalis, ja 
1989. a. veebruaris korraldatud Ring
konna talispordipäeva.

Kodutütarde Tallinna Ringkonna rühmad.
1. Inglise Kolledži rühm
2. Riikliku Kolledži rühm
3. Pelgulinna rühm
4. Tallinna linna' ,111. aiigko.oli rühm
5. Prantsuse Lütseumi rühm
6. 6. rühm
7. 7. rähm
8. Täll. linna 20. algkooli .rühm
9. 9. rühm

10. 10. rühim
11. Tall. linna 2. algkooli rühm
12. 12. rähm
1(3. Tallinna linna 12. algkooli rühm
14. Nõmme rühm
15. 17. rühm

16. US. rühm
17. Seminari rühm
18. Tallinna Erakoliedži rühm
19. III G. P. R. rühm
20. E. Lenderi 'Gümnaasiumi rühm
21. LasnamJäe rühm
22. Kommertskooli rühm
23. Tall. linna 21. algkooli rühm
24. Harku rühm
25. Mürasite rähm
26. Rahumäe rühm
27. Randvere rühm
28. Ranna rühm 
20. Viimsi rühm 
30. Vääna rühm.

Kodutütarde Tallinna Ringkonna kirjastus. Tallinnas, 31. märtsil 1939.
Tallinna Eesti Kirjastus-Uhisuse trükikoda. Pikk 2. 1939.



RISTSÕNAD
1 2 3 4 5 6 p |8 m■i 9 llü 11 112 “ I 14
15 I M'n __1 ■ 17 1| 1 1 1 1 1 ■18 1 I19 ■ 20 I21 ■ ■ 23 24

g25 ■ 26 27 I 28 |29 ■ ■ po jB
31 1 | ■ 33 ■! Y4 35 j v36 1 1 1 1 IBI37 Mia 38 | 1 J

Põikread: 1. Eesti muinaskangelane.
9. Riigijuht. 15. Voolav veekogu. 
16. Igale kodanikule armas. 17. Maa
ilmajagu. 18. Kalevi kaasa röövija. 
20. Eesti ajaloolistel juttule kirjanik, 
surnud. 22. Tütarlapse nimi. 23. Noiot. 
25. Jook. 26. Teie. 28. Veega ümbrit
setud) mandri osa. 31. Toa o.sa. 33. Te
ma. 34. Aitama. 36. Kalevipoja kim
buta jad. 37. Mitte rikas. 38. Rtiik
Põhja-Ameerika s.

Püstread: 1. Kodutütarde sümbol.

2. Asub pealuus. 3. „Estoniia“ näitleja. 
4. Õn igal salga juhil. 5. Perekonnapea. 
6. Veelind. 7. Vanaduses. 8. Tarvita
takse tänavate valgustamiseks. 9. La
hing eestlaste vabadusvõitlustes a. 12117
10. Kolm ühesugust täishäälikut. 11. 
Kodütütre vormirõivastuse osa. 12. Va
badussõja sangar, surnud. 13. Mööbel.
14. Nemad. 19. Eesti rahaühik. 21. Va
randus. 24. Hüüe. 27. Sidesõna. 29. Vald 
Tallinna lähedal. 30. Lapsevanem. 
32. Eitus. 35. Tema.

Põikread: 1. Riist ilmakaarte mää
ramiseks. 8. Oisia kodütütre vormiriie
tusest. 9. Vanade trooist. 11. Pioisi nimi.
13. ... koda — ajalooline ehitus Raekoja 
platsil. 14. Tütarlapse nimi. 15. Tema. 
16. Sümbol kotkamärgil, mis tähendab 
puhtust ja korralikkust. 18. Mitte üle
val. 19. Kaks ühesugust kaashäälikut. 
22. Linnu kehaosa. 23. Minu. 25. Truu. 
26. Roomaja.

Püstread: 2. Osa juhtsõnast. 3. Toiit-
aine. 4. Vedlelikunõu. 5. Koht, paik. 
6. .Sinu. 7. Kinolina. 10. Kodütütre 
vormiriietuses esinev värv. 12. Tähtsaim 
toiduaine. 15. Eesti ülikoolilinn.. 17. 
Ilmakaar. 20. Kaunvili. 21. Valgustab 
öid. 24. Kaks ühesugust kaashäälikut.

Põikread: 1. Ärkamisaegne kirjanik.
6. Lai. 7. Ilmakaar. 9. Annab sooja.
11. Eitus. 12. Küsimus. 14. Hurtsik.
15. Kaia. 17. Mitte võlts. 19. Keedu- 
nõu. 21. Ilmakaar. 22. Metall. 23. 
Võimlemisrida. 25. Mitte taha. 26. Valu- 
hüüe.

Püstread: 1. Mehenimi. 2. Sooritab
kodiutütar iga järgu õppimisel. 3. Pre
sidendi suveloss. 4. Toa osa. 5. Kinni- 
tuisvabend rauiatöö juures. 8. Ese kotlka- 
märgil. 10. Poola lennuühing. 13. Ikka.
16. Aedvili. 18. Eesti vanemaid nais
luuletajaid. 19. Eleslti president. 20. Teeb 
juuksed halliks. 24. PSikk täishäälik.
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Põikread: 1. ^Kalevipoja" looja. 
8. Eesbi vägede ülem juhataja. 13. Ärka
misaja luuletaja. 14. Tulea.se sepikojas. 
16. Näitab aega. 17. Kena, kaunis. 
19. Kella osa. 20. Talu kõrvalhoone. 
22. Õn muutlik. 23. Tekib vee keemi
sel. 24. Noot. 25. Koht, paik. 26. Eesti 
pealinn. 29. Õhtune valgus. 30. Elab 
vees. 32. Tulemägi Sitsiilia saarel. 
34. Kõrsvili. 35. Mina. 36. N/oot. 
37. Tallinnas ilmuv ajaleht. 38. Koi
dula tuntud luuletus.

Ristsõnamõistatuste musta joont .möö
da väljalõigatud leht lühendatult saata 
hiljemalt 1. maiks s. a. Kodutütarde 
Tallinna Ringkonda, Kaarli 8.

Saatja nimi:

Elukoht:

Püstread: 1. Kaks ühesugust kaas
häälikut. 2. Hävitab nauda. 3. E'esti 
vanavarakogu ja, surnud. 4. Takistab 
laevasõitu. 5. Kaunistab kodu tütre mült- 
si. 6. Valaskala. 7. Lõunapoolne naa
berriik. 9. Eesti viiulikunstnik. 10. Näi
dendi liik. 11. Väike metsloom. 12. Vee
rev ese. 15. Uus Unn Pärnumaal. 
18. Talvine .sõiduk. 21. Tütarlapse nimi. 
25. Vajalik sõudmisel. 27. Milline peab 
olema kodutütar? 28. Inglise .keele ei
tus. 31. Kaunistab maja ümbrust. 
33. Annab sõdur ülemusele.

Õieti lahendajate vahel loositakse väl
ja ilusad! väärtuslikud kingid.

I võit päevapildiaparaat,
II „ seljakott,

III „ fotoalbum.
Peale nende tuleb loosimisele veel 

mitmesuguseid väiksemaid esemeid.

E. Lenderi gümnaasiumi rühma linoollõige.

3 2 (-----------eesti------------->
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